
        
            
                
            
        

    
	БОРИС ЖИТКОВ

	 

	ТУСЛАМЖ АЙСУЙ

	(Сургуулийн өмнөх ба бага насныханд зориулсан өгүүллэгүүд)

	 

	“БНМАУ-ын АРДЫН БОЛОВСРОЛЫН ЯАМНЫ ХЭВЛЭЛ” Улаанбаатар хотноо 1971 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	МӨСӨН ДЭЭР

	Өвөл болж, тэнгис хөлдөв. Загасчид бүх хамтралаараа загас барихаар мөсөн дээр цугларав. Тэд тороо авцгааж, чаргаар мөсөн дээгүүр явцгаав. Тэдний дунд загасчин Андрей, хүү Володягийнхаа хамт явав. Загасчид маш хол одов. Эргэн тойрон хаашаа ч харсан хөлдсөн тэнгис, хавтгай мөснөөс өөр юу ч харагдахгүй байлаа. Андрей нөхдийн хамт бүр ч хол хамгийн түрүүнд нь гарчээ.

	Загасчид мөс цоолж тороо тавьж эхлэв. Нартай цэлмэг өдөр байсан тул загасчид сэтгэл тэнүүн хөгжилтэй байв. Володя торноос загас гаргалцах бөгөөд олон загас баригдсанд учиргүй олзуурхан баярлаж байв. Мөсөн дээр хөлдүү загас бөөн бөөнөөрөө овоорон хэвтэнэ. Володягийн аав:

	— Одоо больцгооё! Буцах цаг боллоо, хөдөлцгөөе гэв.

	Гэвч нөхөд нь эндээ хоноглож маргааш өглөө загас барих ажлаа үргэлжлүүлье гэж гуйв. Орой хоолоо идэцгээж, дулаан дээлэtр сайн хучиж, чарган дээрээ унтахаар хэвтэцгээв. Володя хүү даарахгүйн тулд эцэг рүүгээ наалдаад бөх нойрсжээ:

	Эцэг нь шөнө гэнэт босон харайж:

	— Нөхөд өө, босоорой! Юутай айхавтар салхи вэ? Аюул болуузай! гэж хашхирав.

	Бүгдээрээ босож үймэлдэв. 

	Володя хүү:

	— Энэ мөс чинь юунд дайвалзаад байна? гэж хашхирахад,

	Эцэг нь:

	— Аюул боллоо! Энэ мөс тасраад урсаж явна шүү гэж хашхирав.
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	Загасчид цөн дээр гүйлдэн:

	— Тасарчихжээ, тасарчихжээ гэж орилолдоход хэн нэг нь:

	— Одоо ч өнгөрлөө! гэж хашхирав.
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	Володя уйлав. Өдөр тийшээ салхи улам ширүүсэж цөн дээр долгио цалгиад, эргэн тойрон гагцхүү тэнгис л цэлэлзэнэ.

	Володягийн аав, хоёр сургааг залгаж үзүүрт нь улаан цамц уяж, туг мэт хийсгэлээ. Хөлөг онгоц харагдах болов уу гэж тэд ширтэцгээнэ. Айж сандарсандаа хоол идэх, унтах хүсэл хэнд ч байсангүй. Гагцхүү Володя чарга дээр хэвтээд нар үзэгдэх болов уу гэж тэнгэр ширтэнэ. 
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	Гэнэт үүлний чөлөөгөөр онгоц харж:

	— Онгоц, онгоц! гэж орилов.

	Тэд цөм хашхирч малгайгаараа даллана. Онгоцноос шуудайтай юм хаялаа. Дотор нь хоол хүнс, бас «Тэсвэрлэгтүн! Тусламж айсуй!» гэсэн бичиг байлаа.

	Цагийн дараа хөлөг онгоц ирж хүн, чарга, морь, барьсан загасыг нь ачлаа. Боомтын дарга, найман загасчин цөнтэй урсан одсоныг мэдээд аврахаар нисэх онгоц, хөлөг онгоц илгээсэн нь энэ билээ.

	Нисэгч загасчдыг олоод, хаашаа явбал зохихыг хөлөг онгоцны ахмадад радио холбоогоор мэдэгджээ.


НУРАЛТ

	Жаал охин Валя загас идэж байтал хоолойд нь яс тээглэжээ. 

	Ээж нь:

	— Бушуухан талх ид гэсэн боловч тус болсонгүй. 

	Валягийн нүднээс нь нулимс мэлмэрч, үг хэлж чадахгүй, хоолой нь хэрчигнэж гар нь сарваганана.

	Ээж айн сандарч эмч дуудахаар гүйв. Эмч эднийхээс дөчин километрийн зайтай байдаг байжээ. Ээж нь маш яаралтай ирнэ үү гэж утсаар дуудав.

	Эмч тэр дорхноо багаж хэрэгслээ авч машинд суугаад, Валягийнх руу хөдлөв. 
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	Нэг талаас нь далай, нөгөө талаас нь цавчим эгц хадан хясаа хавчсан эргийн явцуу замаар машин хар хурдаараа давхиж явлаа.

	Эмч Валягийн төлөө маш их санаа зовж явлаа.

	Гэтэл урд нь нэг хад нуран унаж бут үсрээд замыг бөглөсөн байв. Цааш явах аргагүй боллоо. Валягийнх хүртэл бас л яггүй хол байв. Эмч юу ч болсон явган явахаар шийдлээ.

	Гэтэл араас нь машины чагнаал сонстоход жолооч эргэж хараад:

	— Эмч ээ, та жаахан хүлээ. Тусламж ирлээ гэв.

	Үнэхээр ачааны машин яаралтай ирж яваа харагдав. Ачааны машин замын саадад ойртож ирэхийн сацуу хүмүүс харайн бууцгааж ус сорох шахуурга, резин хоолой авч резин хоолойны нэг үзүүрийг нь далайд дүрлээ. Шахуургаа ажиллуулж хоолойгоор далайн уснаас соруулж нөгөө хоолой руу шахна. 
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	Хоолойгоор гарч байгаа ус нь асар их хүчтэй олгойдох тул хоолойны нөгөө үзүүрийг нь барьж тогтоохын аргагүй савчиж салгалж байлаа. Түүнийг төмөр суурин дээр бэхэлж гоожих усыг нь нуранхай хэсэг рүү чиглүүлэв. Их буугаар буудсан юм шиг ус нь хүчтэй олгойдон шавар чулууг далай руу түрэн урсгав. Ийнхүү нуранхайг цэвэрлэж замыг нь онгойлгов.

	— Бушуухан хөдөлье! гэж эмч жолоочид, хэлэв.

	Жолооч машинаа асаан хөдлөв. Эмч Валягийнд ирж хоолойнд тээглэсэн ясыг гаргалаа.

	Эмч тайвшран суугаад зам хэрхэн бөглөрсөн, усан шахуурга ажиллуулж замаа онгойлгосон тухай Валяд ярьж өглөө.
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	ҮЕР

	Байн байн гулдирлаа сольж урсдаг гол мөрөн манай оронд олон бий. Тийм гол мөрөн баруун эргээ даган урсаж байснаа түүгээр урсаж уйдсан юм шиг гэнэт зүүн тийш болж зүүн эргээ халин урсдаг юм. Хэрэв эрэг нь өндөр бол ус дотуур нь идэж хөндийлөн эгц эрэг нурж, эрэг дээр байшин байвал бас усанд унана.

	Тийм нэгэн голоор ачааны хоёр чиргүүлтэй усан онгоц явж байлаа. 
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	Нэг чиргүүлээ орхихоор онгоц буудал дээр ирж зогсмогц буудлын дарга ойртон ирж онгоцны даргад:

	— Та эндээс цааш явах болно. Гүехэн усанд битгий хайрдчихаарай, аюултай шүү. Голын ус баруул баруулсаар баруун эрэгт тулж очоод эргээ идэж халих гэж бий шүү гэв.

	Онгоцны дарга:

	— Яадаг билээ! Манай байшин голын баруун эрэг дээр усандаа тун ойрхон юм сан. Эхнэр хүү хоёр маань зайлж амжаагүй байвал яана? гэж дуу алдана.

	Онгоцны дарга аль байдаг хурдаар явахыг тушаав. Гэртээ түргэн очих сон гэж яарах боловч хүнд ачаатай чиргүүл ихэд чангааж байгаад уурлан бачимдана.

	Онгоц жаахан явж байтал гэнэт дохиогоор эргийн зүг дуудахад онгоцны дарга чиргүүлээ зангуу дээр орхиод онгоцтойгоо эргийн зүг чиглэн одов.
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	Гэтэл эрэг дээр хүрзтэй, түрдэг тэрэгтэй олон мянган хүн бужигнан голын усыг эргээс нь халиулахгүйн тулд далан байгуулж байгааг харав. Далангаа бэхлэх, эрэгт хаалт хийхээр тэмээгээр дүнз гуалин зөөцгөөнө. Бас малтагч машинууд шанагаараа шороо утгаж, эргийн дагуу асгаж байгаа нь ч харагдав.
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	Хүмүүс онгоцны даргыг угтан ирж:

	— Чиргүүлд чинь юу байгаа юм бэ? гэв.

	— Чулуу гэж онгоцны дарга хариулав.

	— Яасан сайн юм бэ! Энд буулга, хараач! голын ус, барьсан даланг зад дайрч бидний ажлыг талаар болгох нь. Бас талбай руу орж тариалан сүйтгэнэ. Тэгвэл өлсгөлөн тохиолдоно. Чулуугаа түргэн буулга! гэж хүмүүс хашхиралдана.

	Энэ завсар онгоцны дарга эхнэр хүү хоёроо бүр мартжээ.

	Дарга яаралтай буцаж чиргүүлээ яг эрэгт тулган ойртуулж ирэв. Хүмүүс чулуу зөөж далангаа бэхэлнэ. Ус хашигдаж далангаас хальж урсахаа болив. Тэгэхэд нь онгоцны дарга:

	— Манай гэр орон ямар байгааг мэдсэн хүн байна уу? гэж асуув.

	Буудлын дарга цахилгаан явуулж, ирсэн хариуг үзвэл тэнд хүмүүс нэг адил ажиллаж, онгоцны даргын гэр орон эхнэр хүүхдийг нь аварсан байжээ.

	 

	[image: зурах, шугам зураг-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	— Та энд бидэнд тусаллаа. Тэнд нөхөд маань танайхныг аварлаа гэж буудлын дарга хэллээ.

	 


УЛААН ЦЭРГИЙН ДАРГА

	Ээж нь бага хүүхдүүдийнхээ хамт сүйх тэргэнд суугаад хот явав. Тэднийг хотын гудамжаар ороод явж байтал морь нь ямар нэг юмнаас үргээд авч давхилаа. Улаач байдаг чадлаараа жолоогоо чангаавч морьд ам булаалдан хар хурдаараа урагш давхихад тэрэг онхолдон алдаж явав.

	Ээж нь хүүхдээ тэврээд:

	— Та минь ээ, бариад аваарай, бариад аваарай гэж хашхирна.
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	Гэтэл замаар явж байсан хүмүүс барих нь битгий хэл, хажуу тийш зайлж байшин налан:

	— Бариад аваарай, бариад аваарай! гэж хашхирна.

	Өөдөөс нь ирж явсан өвс ачсан тэрэгтэй хүн, сандрахдаа хажуу тийш түргэн зайлах гэхдээ золтой л ачаагаа хөмрүүлсэнгүй, «бариарай! тогтоогоорой!» гэж бас хашхирав.

	Сүйх тэрэг түржигнэн морьд галзуу юм шиг хурдална. Сүйх тэрэг юу юугүй зад үсэрч, цөм чулуун гүүрэн дээр няц унамаар харагдаж байлаа.

	Гэнэт байшингийн булангийн цаанаас морьтой улаан цэргийн дарга гарч иртэл яг өмнөөс нь сүйх тэрэг даргын зүг шулуун давхин гарч ирлээ. Дарга юу болсны учрыг ойлгож мэдээд, хашхирсан ч үгүй, морио эргүүлж сүйх тэрэгний замыг хөндөлдөж зогслоо.

	Галзуу мэт морьдыг тулаад ирэхлээр дарга лав зайлна гэж хүмүүс харж хүлээцгээж байв. Гэтэл дарга ч зогссон чигээрээ, морь нь ч хөдлөхгүй байв.
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	Сүйх тэрэг давхисан чигээрээ даргад ойртон ирэхийн сацуу морьд нь ухаан орсон юм шиг арай ч хүрэлгүй зогсов.

	Дарга морио давирч цааш явлаа.

	 


ТҮЙМЭР

	Петя хүү, ээж, эгч нарын хамт байшингийн дээд давхарт, багш нь доод давхарт суудаг байжээ. Нэгэн удаа ээж нь охидтойгоо усанд орохоор явж Петя хүү гэрээ харахаар үлджээ.

	Тэднийг явсны дараа Петя хүү өөрийнхөө хийсэн «Их буугаар» буудаж үзье гэж боджээ. Нүхтэй нарийн төмөр цоргоор бууныхаа голыг хийгээд дунд нь дарь дүүргэж, дариа шатаахад зориулан хойно нь нүх гаргажээ. Петя дариа шатаах гэж хэдэнтээ оролдоод чадсангүйдээ уур нь хүрч буугаа аваад гал тогооныхоо өрөөнд оржээ.

	Пийшинд зомгол хийж дээрээс нь керосин асгаад, дээр нь их буугаа тавьж «одоо буудахгүй хаачих вэ» гэж бодоод гал өгч шатаажээ.

	Гал ноцож пийшин хүнгэнэтэл таттал гэнэт бууны тасхийх чимээ гарч зуухны амаар их гал гадагш хаягдлаа.
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	Петя айсандаа гэрээсээ гүйн гарлаа. Байшинд Петягаас өөр хүн байгаагүй тул хэнд юу ч сонстохгүй нь мэдээж. Петя улам цаашаа гүйгээд л байж. Түймэр өөрөө унтрах байх гэж тэр бодсон нь ёсоор болсонгүй, харин улам сүртэй дүрэлзэн шатаж байлаа.

	Харьж явсан багш дээд давхрын цонхноос их утаа гарч байхыг хараад гал командын дохионы хонх байрлуулсан шон мод руу харайв. Багш хаалт шилийг нь хага цохиж дохиог дарлаа.

	Гал командынхан дохионы дуугаар гал эсэргүүцэх машинд сууж байдаг хурдаар давхин дохионы хонх байрлуулсан шон модонд ойртож ирэхэд багш түймэр гарсан газрыг зааж өглөө.

	Гал командынхан машин дээрх хөөргөөр ус шахаж резин хоолойгоор дамжуулан гал руу шүршихийн хамт шат тавин цонхоор нь байшинд орж хүн амьтан байгаа эсэхийг шалгахад хэн ч байсангүй тул эд агуурсыг зөөж гаргах ажилд орлоо.

	 

	[image: зурах-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Петягийн ээж тасалгаанд түймэр гарсны хойно гүйж ирлээ. Цагдаа нар гал унтраагч хүмүүсийг саатуулахгүйн тулд хэнийг ч хавьтуулахгүй байлаа. Гал командынхан хамгийн чухал эд хогшлыг галд шатаалгүй авч Петягийн ээжид авчирч өглөө.

	Петя лав түлэгдсэн байх, үзэгдэж харагдахгүй байна гэж Петягийн ээж уйлан уйлан ярина.

	Петя айж ичсэндээ болоод ээж дээрээ очиж чадахгүй байв. Хүүхдүүд түүнийг олж аваад хүчээр авчирчээ.

	Гал командынхан яаралтай арга хэмжээ авч түргэн унтраасан учир доод давхарт юу ч шатаж сүйдсэнгүй. Тэд машиндаа суугаад буцлаа. Өрөө байраа засаж сэлбэтэл манайд байцгаа гэж багш Петягийн ээжид хэллээ.


ХҮҮХЭД УСАНД УНАВ

	8 настай жаал хүү загас барихаар явжээ. Тэрээр усан дотор хоорондоо зайгүй зэрэглэсэн хэдэн гуалин байхыг хараад сал юм байна гэж боджээ.

	«Сал дээр гарвал дэгээгээ хол хаяж болох юм» гэж жаал хүү бодлоо.

	Шуудан хүргэгч түүгээр өнгөрөх зуураа гол руу  нэг жаал хүү очиж явахыг харжээ.

	Жаал хүү нөгөө гуалин дээгүүр 2 алхтал гуалингууд нь салахад хүү тогтож чадалгүй хоёр гуалингийн хоорондуур усанд унажээ. Нөгөө гуалин дахин хоорондоо нийлж, хүүгийн дээрээс дээвэр шиг таглав.

	Шуудан хүргэгч цүнхээ сугандаа хавчуулан голын эрэг рүү байдаг чадлаараа харайв.

	Тэрээр хаагуур эрвэл зохих вэ гэдгийг мэдэхийн тулд жаал хүүгийн унасан газрыг ажиглана.

	Би, шуудан хүргэгч ухаан жолоогүй гүйж явахыг хармагцаа тэнд явж байсан жаал хүү гэнэт үзэгдэхээ больсныг мэдлээ.

	Тэгмэгц би шуудан хүргэгч явж байсан тэр зүг рүү гүйлээ.
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	Шуудан хүргэгч усны дэргэд ирээд хуруугаараа нэг газрыг зааж билээ. Тэрээр гуалингаас нүдээ огтхон ч салгалгүйгээр:

	— Энд л унасан юм гэв.

	Би шуудан хүргэгчийн гараас барьж гуалин дээр хэвтэн түүний заасан газар луу нөгөө гараа оруулж тэмтрэв. Яг тэр газар усан дотор жижигхэн гар шиг юм миний гарт баригдлаа. Жаал хүү дээш хөвөн гарч чадахгүй байв. Тэр толгойгоороо гуалин мөргөж гараараа барих юм эрнэ. Би түүний гараас нь барьж шуудан хүргэгчид:

	— Татаарай! гэв.

	Бид жаал хүүг татаж гаргалаа. Тэр ус залгисан байв. Бид түүнийг сэгсэрч элдвээр оролдов. Тэр ухаан ормогцоо уйлагнав.

	Шуудан хүргэгч дэгээг нь өргөж:

	— Чиний дэгээ энэ. Чи юундаа уйлаав? Чи эрэг дээр байна. Нар харж байна уу? гэв.

	Жаал хүү:

	— Тийм ээ, харин миний малгай хаана байна? гэв.

	Шуудан хүргэгч гараараа даллан:

	— Юун нулимс? Чи усанд унасан, малгай яах вэ, ээж чинь, амьд гарсанд чинь баярлана. Чи гэртээ харь! гэв.

	Харин жаал хүү зогссоор л байв.

	— Түүнд малгайг нь олж өг! Би явалгүй болохгүй гэж шуудан хүргэгч хэллээ.

	Би жаал хүүгээс дэгээг нь авч усан дотор тэмтрэн эрлээ. Гэтэл ямар нэг юм орооцолдсоныг татаж гаргавал дурсан маахай байв.

	Би дахин удаан эрж ямар нэгэн бөөн даавуу татаж гаргав. Жаал үүнийг өөрийнхөө малгай гэдгийг танилаа. Би усыг нь базаж шувтрахад жаал хүү инээмсэглэн:

	— Зүгээр өмсөхөөр хатна! гэж хэлэв.
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	УТАА

	Энэ үгийг хэн ч үнэмшихгүй байх. Гэтэл гал унтраагчид ярих нь:

	— Утаа галаасаа илүү аюултай байдаг. Галаас хүн айж зугтдаг харин утаанаас айхгүй түүн рүү шургаж ордог. Тэгээд амьсгаа бүтдэг. Бас утаан дунд юу ч харж чадахгүй. Хаалга цонх нь хаана байгаа, яаж гарахаа ч мэдэж чадахгүй. Утаа нүд хорсгон, хоолой гашуу оргиулж, хамар дарвигнуулдаг тун айхавтар гэлцэнэ.

	Гал унтраагчид тусгай хоолойгоор агаар ордог баг өмсдөг. Ийм баг өмссөн хүн утаан дунд удаан байж чадах боловч мөн л юу ч харж чадахгүй.

	Нэгэн удаа байшинд гарсан түймрийг унтраажээ. Оршин суугчид гудамжинд зугтан гарцгаав. Ахлах гал унтраагч:

	— Бүгдээрээ байна уу? Хүнээ бүртгэцгээ! гэж хашхирав. 

	Гэтэл нэг хүн байхгүй байлаа.

	— Манай өрөөнд Петька хүү минь үлджээ! гэж нэг эр хашхирав.

	Ахлах гал унтраагч Петькаг эрж олуулахаар баг өмссөн хүн явууллаа. Нөгөө хүнийг өрөөнд ороход гал байсангүй, харин өрөө нь битүү утаагаар дүүрсэн байв. Эрэлчин өрөөгөөр тэмтрэн эрж байдаг хүчээр:

	— Петька, Петька! Гараарай, шатна! Чимээ өг! Чимээ өг! гэж хашхиравч хэн ч хариу өгсөнгүй. Эрэлчин байшингийн дээвэр нурж байгааг мэдээд айсандаа гүйн гарлаа.

	— Петька хаана байна? гэж ахлах гал унтраагч ууртайхан асуухад 

	— Би бүх өрөө, ханаар эрээд олсонгүй гэж хариулав.

	— Багаа өг! гэж ахлах хэлэхэд нөгөө хүн багаа тайлж эхэллээ.

	Байшингийн тааз шатаж байгааг харсан ахлах гал унтраагч тэсэж хүлээхийн аргагүй боллоо. Тэрээр бээлийгээ хувинтай усанд дүрж амаа таглаад утаа руу харайн орлоо.
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	Өрөөний шалаар тэмтрэн эрж явтал диван (буйдан) мөргөж:

	«Энэ диван доогуур утаа бага, тэгэхээр энд нуугдсан байж магадгүй» гэж бодлоо.

	Гараа диван доогуур шургуултал хөл тааралдахаар нь тасалгаанаас гарган шатан дээр авч ирэн хартал Петька нь мөн байлаа.

	Ахлах гал унтраагч зогсоогоороо дайвж байв. Утаанд согтсон байжээ.

	Тэрүүхэн зуур тааз нурж бүх өрөө шатлаа. Петькаг тэндээс зайдуухан салхинд аваачтал тэр ухаан орлоо.
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	— Айхдаа диван доогуур нуугдан орж, нүдээ анин чихээ таг дарж хэвтсэн. Дараа нь юу болсныг мэдэхгүй гэж Петька ярив.

	Нойтон даавуугаар амаа таглахад утаан дунд амьсгалахад хялбар байдаг учир ахлах гал унтраагч бээлийгээ усанд норгож амандаа хийсэн юм байжээ.

	Түймрийн дараа ахлах, гал унтраагчид:

	— Хана тэмтрээд яах нь вэ? Тэр чамайг хананы дэргэд хүлээж байхгүй шүү. Дуугүй байх юм бол амьсгаа нь бүтэж шалан дээр унажээ л гэсэн үг юм. Шалан дээгүүр, орны доогуур эрж тэмтэрсэн бол тэр дор нь олох байсан юм шүү дээ гэв.
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ЭРЭЛХЭГ ДЭГДЭЭХЭЙ

	Эзэн авгай өглөө бүр нугасны дэгдээхэйнүүдэд таваг дүүрэн бяцалсан өндөг аваачиж бутны дэргэд тавиад явдаг байжээ.

	Дэгдээхэйнүүд тавагтай өндөг рүү ойртон очтол цэцэрлэгийн дотроос том гэгчийн тэмээлзгэнэ нисэж ирэн дээгүүр нь чар чар гэж дуугаран эргэлдэхэд айж сандарсан дэгдээхэйнүүд гүйлдсээр өвсөнд орж нуугдацгаав.

	Тэмээлзгэнэ биднийг цөмийг маань хазна байхдаа гэж дэгдээхэйнүүд айцгаан ажиглаж байв. Гэтэл тэр сүрхий тэмээлзгэнэ таваг дээр сууж өндөгнөөс амсаж үзсэнээ нисээд явжээ.
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	Энэ явдлаас хойш нугасны дэгдээхэйнүүд тэмээлзгэнэ дахиад ирнэ гэж айгаад өдөржингөө хоол руугаа хавьтсангүй.

	Орой нь эзэн авгай тавгаа авч буцахдаа:

	— Манай дэгдээхэйнүүд юу ч идээгүй байна. Лав өвчилсөн шиг байна гэж ярив.

	Тэр дэгдээхэйнүүд нь орой болгон хоосон хонодгийг мэддэг ч үгүй байлаа.

	Нэгэн удаа айл саахалтын Алёша гэдэг бяцхан дэгдээхэй тэднийд зочлон иржээ. Дэгдээхэйнүүд түүнд тэмээлзгэнийн ирсэн тухай ярихад бяцхан дэгдээхэй тун ч их инээж гэнэ. Тэгээд

	— Эрэлхэг дэгдээхэйнүүд ээ! Би ганцаараа тэмээлзгэнийг хөөж чадна. Та нар маргааш хараарай гэв.

	— Чи гайхуулж байна, маргааш хамгийн түрүүнд чи л айж зугтана даа гэж дэгдээхэйнүүд шуугилдав. 

	Дараачийн өглөө нь эзэн авгай заншил ёсоор таваг дүүрэн нунтагласан өндгөө тавьдаг газарт тавиад буцлаа.

	— За та нар харцгаа! Би одоо тэр тэмээлзгэнэтэй чинь зодолдоно гэж зоригт Алёша хэллээ. Ийнхүү Алёша ярьж байтал гэнэт тэмээлзгэнэ чар чархийн дуугарч нисэн ирснээ таваг руу зүглэн нисэв. Дэгдээхэйнүүд зугтахаар бэлтгэцгээж, харин Алёша огт айсан шинжгүй зогсоно.

	Алёша тэмээлзгэнийн далавчаас хошуугаар барин автал тэмээлзгэнэ таваг дээр ч сууж ч чадсангүй, далавчныхаа хагасыг орхин, амь гарч зугтан нисэв. Түүнээс хойш тэмээлзгэнэ цэцэрлэгээс нисэж ирэхээ больсон тул дэгдээхэйнүүд өдөр бүр цадталаа хооллодог болжээ. Тэд өөрсдөө хооллохоос гадна тэмээлзгэнээс тэдний амийг аварсан эрэлхэг Алёшаг дайлдаг болсон гэнэ.

	 


АЛАГТУУ

	Эгч дүү хоёр алагтуу тэжээдэг байв. Алагтуу гараас хооллодог, илүүлдэг, зоргоороо нисэж яваад буцаж ирдэг байжээ.

	Нэг удаа эгч нь нүүр гараа угаахаар бөгжөө хуруунаасаа авч угаагуур дээр тавиад нүүрээ савандаж угаагаад, бөгжөө хартал бөгж нь алга байв.

	Эгч нь дүү рүүгээ:

	— Бөгж аль! Юунд тохуу хийгээд байна! Яах нь вэ? гэхэд

	— Би юу ч аваагүй гэж дүү нь хариу өчив.

	Эгч нь дүүтэйгээ маргаж, уйлжээ.

	Эмэг эх нь эдний маргахыг сонсоод:

	— Та нар чинь юу болов? Миний нүдний шил аваад аль! Би бөгжийг чинь эрж олъё гэв.
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	Тэд шилийг нь хэчнээн эрсэн боловч олж чадсангүй. Эмэг эх нь сандрахдаа:

	— Тун саяхан ширээн дээр тавьсан юм сан. Хаашаа орчхов доо? Зүүгээ яаж сүвэгчилж байх бил ээ? гэж бачимдаж үглэнэ.

	— Чиний л хийж байгаа хэрэг! Юундаа эмэг эхээрээ тохуу хийнэ вэ? гэж хашхирав.

	Жаал хүү гомдсондоо гэрээс гүйн гарлаа. Ажиглаж байтал алагтууны аманд ямар нэгэн юм гялалзаж байхыг байшингийн дээвэр дээгүүр нисэж явахад нь хүү олж харав. Энэ нөгөө нүдний шил байх нь гэж дахин дахин ажлаа. Жаал хүү модны цаана нуугдан алагтуу яах нь вэ гэж ажиглан харлаа.

	Алагтуу байшингийн дээвэр дээр сууж эргэн тойрныг ажин харж хэн ч байхгүй болохоор нь шилээ дээвэр дээр тавьж, хошуугаараа дээврийн цоорхой руу чихэж байхыг нь жаал хүү лавтайяа харжээ.

	Эмэг эх байшингийн үүдний довжоон дээр гараад жаал хүү рүү:

	— Миний шил хаана байна, хэл! гэв.

	Жаал хүү байшингийн дээвэр дээр авиран гарч эмээ эхийн шилийг дээврийн онгорхойгоос гаргаж ирэхэд нь эмэг эх ихэд гайхав. Дараа нь мөн тэндээсээ эгчийнхээ бөгжийг гаргаж ирлээ.

	Бас дахиад тэндээсээ янз бүрийн мөнгө, шилний өөдөс гаргаж ирэв. Эмэг эх шилээ, эгч нь бөгжөө олсондоо учиргүй баярлаж жаал хүүд:

	— Чи биднийг өршөө. Би чамайг авсан гэж бодсон юм. Тэгтэл хулгайч алагтуу авсан байна гэв.

	Эмэг эх, эгч, дүү гурав эвлэрч:

	— Алагтуу, шаазгай хоёр юу л гялалзана, тэр бүгдийг цуглуулж явдаг амьтад байгаа юм гэж хэлэв.


ЗААН, ЭЗНЭЭ БАРААС АВРАВ

	Энэтхэг хүмүүс зааныг тэжээж ашигладаг юм. Нэг энэтхэг хүн заанаа аваад ойд түлээ авахаар явжээ.

	Тэр ой зэлүүд, бөглүү ажээ. Заан эзэндээ зам гаргаж, мод унагаахад тусална. Эзэн түлээгээ заанд ачна.

	Гэнэт заан эзнийхээ үгийг сонсохоо больж ийш тийш сэртэлзэн чихээ хөдөлгөн хошуугаа дээш өргөж орилж эхлэв. Эзэн нь эргэн тойрныг ажиж харсан чинь ер юу ч мэдэгдсэнгүй. Эзэн уур нь хүрч зааны чих рүү нь модны мөчрөөр цохив. Гэтэл заан эзнээ нуруун дээрээ гаргахын тулд хошуугаа дэгээ адил тахиралдуулан нугалав. Эзэн нь «Хүзүүн дээр суувал түүнийг залж жолоодоход хялбар юм» гэж бодлоо.

	Эзэн заан дээр сууж модны мөчрөөр хоёр чих рүү нь шавхуурдаж эхлэв. Тэгтэл заан ухарч дороо дэвслэн, хошуугаа эргэлдүүлэн байснаа биеэ хураан нам болов.

	 

	[image: зурах, шугам зураг-г агуулсан зураг
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	Эзэн байдаг чадлаараа зааныг цохих гэж модны мөчрөө дээш далайтал гэнэт төглийн цаанаас лут том бар харайн гарч ирэв. Бар зааны араас нь довтолж нуруун дээр нь гарна гэж боджээ.

	Гэвч бар урд хөлөөрөө ачсан түлээн дээр буусан тул түлээ нуржээ.

	Бар дахин харайх гэсэн авч заан аль хэдийнээ эргэж хоншоороороо гэдсийг нь хөндлөн ороож том олс шиг боожээ. Бар амаа ангайлгаж хэлээ унжуулан савраа тэлчилнэ. Тэгтэл заан дээш нь өргөж газар цохин шидэж хөлөөрөө дэвсэлж эхлэв.

	Зааны хөл гуалин шиг лут юм. Заан барыг гурил болтол нь дэвслэн гишгэлээ.

	Эзэн ухаан ороод:

	— Заан аа цохиж байх гэж би, ёстой л тэнэг амьтан юм даа. Заан л амийг минь аварлаа шүү гэж бодов.

	Эзэн цүнхнээсээ хүнсэндээ бэлтгэсэн талхаа гаргаж бүгдийг нь заандаа шан болгож барьжээ.

	[image: Хозяин достал из сумки хлеб, что приготовил для себя, и весь отдал слону. Художник Н. Петрова, 1948] 



	




	ТЭНГИСТ ГАРСАН ТҮЙМЭР

	Нүүрс ачсан нэг хөлөг онгоц тэнгист явж байжээ. Хөлөг онгоц очих газар хүртлээ гурван өдөр явах дутуу байв. Гэнэт онгоцны дарга дээр механик гүйн ирж:

	— Бидэнд маш муу нүүрс таарчээ. Онгоцны хөндийд тэр нүүрс өөрөө шатаж байна гэхэд:

	— Ус хий гэж онгоцны дарга хэллээ.

	— Ус асгах ч хожимдсон шүү. Маш их шатаж байна. Тэр их шатаж буй нүүрс рүү ус асгав. Уурын тогоонд байгаа уур шиг л юм болно гэж онгоцны туслагч хэлэхэд:

	— Нүүрс шатаж буй байрыг түгжиж хаацгаа! Бөглөөтэй лонх шиг маш сайн тагла! Тэгвэл гал унтарна гэж онгоцны даргыг хэлэхэд:

	— Тэгж үзье гээд тушаал өгөхөөр онгоцны туслагч гүйн гарлаа.

	 

	[image: зурах, завь, хөлөг онгоц-г агуулсан зураг
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	Харин энэ завсар дарга онгоцоо эрэг рүү чиглүүлэн залаад ойрхон байгаа зогсоолын газарт «Манай нүүрс шатлаа. Танай руу байдаг хурдаараа явж байна» гэсэн цахилгаан өгөхөд «Бололцоогоороо тэсэж үз! Тусламж үзүүлэхээр гарлаа» гэсэн хариу өглөө.

	Онгоцны бүх хүмүүс нүүрс шатаж байгааг мэдэж байсан учраас нүүрс байгаа өрөөг агаар орохгүйгээр түгжиж хаах гэж оролдоцгоож байв. Удалгүй нүүрсний хажуугийн хана шатаж эхэлмэгц хүмүүс мэдээд одоо гадагшаа гал олгойдон гарч аюулт түймэр гарах нь гэж мэдэцгээлээ.

	3 онгоц тусламж үзүүлэхээр байдаг хар хурдаараа яаран явж байна гэсэн цахилгаан ирлээ.

	Онгоц хаана явна гэдгийг өндөр дээрээс яаралтай харуулахаар туслагч онгоцны шураг өөд авиран гарлаа.

	Онгоц үзэгдэхгүй удлаа. Усан цэргүүд завиа усанд тавьж онгоцноос зайлахаар шийдэж байв. Гэнэт онгоцны хөндийгөөс дөл дүрэлзэн бадарч завь руу орохын аргагүй их түймэр дэгдлээ.

	Хүмүүс айсандаа хашхиралдана. Гагцхүү онгоцны туслагч айсан царайгүй шураг дээр зогссон хэвээр байв.

	Тэр, алс тэртээ рүү гараараа заана. Алсаас 3 онгоц яаруу ирж явааг хүмүүс харцгаалаа.

	 

	[image: зурах, бичвэр-г агуулсан зураг
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	Хүмүүс ихэд баярлалдан түймрийг унтраахаар байдаг чадлаараа оролдоцгоолоо.

	Аврах онгоц ойртож ирмэгц түймрийн машин явдал дундаа гал унтраагчийг цацаж түймрийг дор нь унтраалаа.

	Дараа нь хөлөг онгоцыг зогсоол дээр аваачиж засварлан сарын дараа тэрхүү усан онгоц хүрэх газраа чиглэн одлоо.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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